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行政長官2025年施政報告

創新科技及工業局相關重點措施
Key initiatives relating to the ITIB
in the Chief Executive's 2025 Policy Address

20/9/2025



重點政策範疇
Major Policy Areas

完善創科生態
Enhance the innovation and technology (I&T) ecosystem

加速新型工業化發展
Accelerate the Development of New Industrialisation

新增創科用地
New land supply for I&T use

支持惠民科研
Support People-oriented Scientific Research

推動人工智能發展及應用
Promote Artificial Intelligence (AI) Development and 
Application

加快發展河套
Expedite the Development of the Loop

深化國際交往合作
Deepen International Exchanges and Co-operation



完善創科生態
Enhance the I&T Ecosystem

• 已在InnoHK平台成立香港太空機械人與能源中
心，支援國家嫦娥八號任務
The Hong Kong Space Robotics and Energy Centre set up under the InnoHK
research clusters to support our country’s Chang’E-8 mission

推展航天科技發展建設
Promote the Development of Aerospace Science and Technology

• 2026年將「香港微電子研發院」的兩條中試
線投入運作；並完成籌建生命健康研發院及
香港人工智能研發院
Commission two pilot lines by the Hong Kong Microelectronics
Research and Development Institute, and complete the preparatory
work for establishment of the Life and Health Technology Research
Institutes and Hong Kong Artificial Intelligence Research and
Development Institute (AIRDI) within 2026

完善創科建設策略佈局
Enhance the Strategic Layout of I&T Infrastructure
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• 聚焦可持續發展、能源、先進製造及材料，旗下的研發
中心將於2026年上半年成立
Focuses on sustainable development, energy, advanced manufacturing and
materials; the research and development (R&D) centres under the cluster will be
established in the first half of 2026

提速建設第三個「InnoHK創新香港研發平台」
Expedite the development of the third InnoHK research cluster
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加速新型工業化發展
Accelerate the Development of New Industrialisation

• 下調「新型工業加速計劃」申請門檻，將項目總成本最低要求由3億元調低至1.5億元，為聘用相
關技術人員提供配對資助
Relax the application threshold for the New Industrialisation Acceleration Scheme by lowering the minimum total project cost from $300 million to $150
million and provide funding on a matching basis for the employment of relevant technical personnel

• 2026-27年度啟動「創科產業引導基金」
Launch the Innovation and Technology Industry-Oriented Fund in 2026-27

以「場景招商」；以及推動如杭州六小龍等龍頭或具引領性的創科企業在港發展
Adopt the “scenario-based investment attraction” approach;

and facilitate leading or influential I&T enterprises such as the “Hangzhou Six Little Dragons” to develop businesses in Hong Kong 

落實與國家工業和信息化部簽署的《關於發展新質生產力推進新型工業化的合作協
議》，包括建立平台助力内地企業出海及參與建設國家製造業創新中心等

Implement the Co-operation Agreement on the Development of New Quality Productive Forces and the Promotion of New Industrialisation signed
with the Ministry of Industry and Information Technology, including setting up a platform to support Mainland enterprises to go global and participating in the
establishment of a manufacturing innovation centre, etc.
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• 北區沙嶺
Sandy Ridge in North District
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新增創科用地
Increase land supply for I&T use 今年內推出約10公頃北區沙嶺

數據園區發展用地作市場招標
Put up for tender a site of about 10 hectares at
Sandy Ridge this year for the development of a data
facility cluster



新田一帶新創科用地
New I&T land in San Tin Technopole

• 河套香港園區
• Hong Kong Park in the Loop

河套香港園區第一期首三座大樓已落
成，租戶正陸續進駐；另外五座大樓於
2027年起陸續完工
Construction of the first three buildings under Phase 1
development in the Hong Kong Park in the Loop has been
completed and tenants are gradually moving in; the other five
buildings will be completed progressively from 2027

今年內會公布《新田科技城創科產業發
展規劃概念綱要》，涵蓋頂層設計、產
業定位和布局、各片區的統籌發展等
Publish the Conceptual Outline of the Development Plan for the
Innovation and Technology Industry in the San Tin Technopole this
year to cover top-level planning, industry positioning and layout,
the co-ordinated development of land parcels, etc.



 支持惠民科研
Support People-oriented Scientific Research
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運用創科基金引入新科研技術義肢，
推出兩年計劃全額資助在本港截肢的
人士免費配置使用新科技義肢
Utilise the Innovation and Technology Fund to Introduce a two-
year scheme to grant full subsidies to amputees in Hong Kong for
the configuration and use of the high-tech prostheses free of
charge



• 數碼港已設立人工智能超算中心，政府亦推出30億元「人工智能
資助計劃」
Cyberport has established the AI Supercomputing Centre; the Government has also launched the $3
billion AI Subsidy Scheme

• 推動早日實現內地數據在合規安全保障下可跨境流動到河套香港
園區用於科研
Promote the early establishment of a compliant and secure mechanism for cross-boundary flow of
Mainland data to the Hong Kong Park in the Loop for scientific research purposes

強化AI數據優勢
Strengthen Advantages in Data for AI

推動AI發展及應用
Promote AI Development and Application

• 優化數碼港「數碼轉型支援先導計劃」，以配對資助賦能中小
企應用AI及網絡安全方案
Enhance Cyberport’s Digital Transformation Support Pilot Programme to provide SMEs with
subsidies, on a matching basis, to empower enterprises to apply AI and cybersecurity solutions
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• 「AIR@InnoHK」和科技園區分別匯聚過千名AI和機械人專才及
近千家AI企業
AIR@InnoHK and our I&T parks pooled over a thousand experts to conduct researches in the fields of
AI and robotics and nearly a thousand AI companies respectively

• 「前沿科技研究支援計劃」將於短期內接受申請
The Frontier Technology Research Support Scheme will invite applications soon

推進AI發展和人才優勢
Promote AI Development and Leverage Our Wealth of Talents

支援中小企AI應用
Support SMEs’ AI adoption

成立「AI效能提升組」
Set up an AI Efficacy Enhancement Team

• 統籌和指導政府部門於工作中有效應用AI技
術、研究重組工作流程及推動部門進行科技革
新，以提升效能
Co-ordinate and steer government departments to apply AI technology
effectively to their work, explore process re-engineering and promote
technological reform in departments, in an effort to improve efficacy

推動AI公務應用
Promote the Application of AI in Public Services

• 就數據分析、客戶服務及文書等工作推出不同AI程式，
在確保安全、可控的情況下推動部門廣泛應用AI
Roll out various AI applications for tasks such as data analysis, customer
service and document processing, to promote extensive application of AI in
government departments while ensuring security and controllability

• 推動政府部門推出「AI旗艦項目」，利用AI輔助部門加
快處理及審批各種牌照和申請，及為「智方便」及「數
碼企業身份」用戶提供「AI助手」
Drive government departments to launch “AI flagship projects” to use AI to
assist departments in expediting their process of handling, vetting and
approval of various licences and applications, and provide an “AI Assistant”
for users of “iAM Smart” and “Digital Corporate Identity” (CorpID)



• 今年內正式進入營運階段
Enter into operational phase within this year

• 已成立「河套香港園區跨部門審批專班」，加速園區建設
Established the Inter-departmental Vetting Coordination Task Force for the Hong Kong Park in the Loop to speed up the development of the
park

• 於今年內推出第一期餘下用地的選定地塊，徵求私人發展計劃；完成第二期發
展規模、產業分布等規劃，完成河套香港園區總體布局
Roll out parcels of the remaining land in Phase 1 development for invitation of private development proposals within this year; complete the
planning for the development scale, distribution of industries, etc. of Phase 2 development to finalise the overall layout of Hong Kong Park in the
Loop

• 因應市場需求，考慮以「邊建設、邊進駐」模式，靈活為企業提供工作空間，
讓企業提早進駐
Having regard to the market demand, consider applying the “moving in while construction is underway” approach to provide companies with
work spaces flexibly so that companies may move in earlier

加快發展河套
Expedite the Development of the Loop
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深化國際交往合作
Deepen International Exchanges and Co-operation

• 明年繼續舉行「世界互聯網大會亞太峰會」和「香港國際創科展」
Continue to organise in 2026 the World Internet Conference Asia-Pacific Summit and InnoEX

• 支持本地大學及專業組織繼續積極爭取舉辦國際學術或專業會議，
並籌辦具影響力的學術期刊
Support local universities and professional organisations in their bids to host more international academic and
professional conferences and organise influential academic journals

• 政府會繼續積極參與國際和地區組織以開展科技創新合作
The Government will participate in and promote I&T collaboration with various international and regional
organisations
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建設香港成為
國際創新科技中心

Develop Hong Kong into 
an International I&T Centre
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